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FMZ-Lokomotive
64139

Vorbild: Personenzuglokomotive BR 39°-2 (pr. P 10). Von 1922-1927 wurden an die Deutsche Reichsbahn Gesellschaft
(DRG) 260 Lokomotiven der Baureihe pr. P 10 geliefert Bei der DRG als BR 390-2 bezeichnet, wurden sie von den Firmen
Borsig, Henschel und anderen deutschen Lokomotiv-Fabriken gebaut Als Bauart 1'D1 'h3, Gattung P 46.19 hatte die Lok
eine Reibungslast von 75 Mp. Bei einer Leistung von 1620 PSi konnte die Lok eine Höchstgeschwindigkeit von vorwärts
110 km/h und rückwärts 50 km/h fahren. Ursprünglich im schweren Schnellzug-Diensttätig, wurde sie später für den Eil- und
Personenverkehr eingesetzt Bei der Deutschen Bundesbahn (DB) war diese Baureihe bis 1967 im Einsatz. Eine Lok ist im
Werks-Museum der Fa. Hofmann-linke-Busch erhalten, eine zweite steht nach Restaurierung im Verkehrsmuseum Nürn-
berg (Fig. 1).
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Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel erforderlich.
.DieSchrauben a, bund c entfernen. Lokgehäuse senkrecht
nach oben abnehmen (Fig. 2).

Lampenwechsel in Lok: Umlaufblech U mit Blei-Beschwe-
rung von Fahrgestell abheben. Kesselstütze K abziehen.
Mit kleinem Schraubenzieher Lampenkontakt leicht aufbie-
gen und Glühlampe aus Fassung nehmen. Mit Pinzette
Ersatzlampe einsetzen. Auf sicheren Kontakt achten. Der
Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge (Fig. 3
und 4). Ersatzglühlampe: 6535
An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 ein-
gebaut werden (Fig. 5).
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Geölt wird Motor und
Getriebe nur an den
gekennzeichneten
Lagerstellen (Fig.5, 6, 8).

Nur FLEISCHMANN-ÖI
6599 oder Nähmaschi-
nenöl verwenden. Nie-
mals Speiseöl! .Nur 1
Tropfen pro Olstelle
( - ), sonst Überölung.

~
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Zum Auswechseln von
Schleifkohlen, Glüh-
lampe und zum Ölen von
Motor und Getriebe ist
das Tendergehäuse
abzunehmen.
Lampenwechsel im
Tender: Schraube d
lösen. Gehäuse seitlich
aufspreizen und nach
oben abziehen. Bleige-
wicht entfernen (Fig. 7).
Kontaktplatine P1 aus
Halterung nehmen.
Glühläm~pe~ausFassung~
nehmen. Ersatzlampe
einsetzen. Kontaktpla-
tine P1 wieder einsetzen
und auf sichere Kontakt-
gabe achten (Fig. 8).

Kohlenwechsel: Kon-
taktplatinen P1 und P2
aus Halterung nehmen.
Halteklammern H1 und
H2 lösen und nach oben
abheben. Motor aus
Lagerung nehmen.
Ersatzkohlen einsetzen.
Der Einbau erfolgt in
umgekehrter Reihen-
folge. Auf richtige Ein-
baulage des Motors ach-
ten. Bei Halteklammer H1
auf sicheren Kontakt ach-
ten (Fig. 8).

Ersatzschleif-
kohlen:
Ersatzglüh-
lampe:
Ersatzhaft-
reifen:
Ersatzmotor:

6519

6535

544007
504139



Kupplungstausch an Stirnseite Lok: 6510
.:--,.'---'-'.." am Tender: 6509
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1.In Pfeilrichtung abziehen

2. Ersatzkupplung in
Pfeilrichtung einstecken
bis Halteklammern
einrasten.

~ 6509.6510
FLEISCBMANN
Steckkupplung

6511 6515
~ Steck- ~ FLEISCBMANNPROF

~ Tauschkupplung ~ Steckkupplung

Locomotive 6 4139
Prototype: locomotivefor PassengerTraffic CIass 39°"(pr. P10).Between 1922and 1927,260 locomotives 01the Class pr.P 10were deliv-
ered10the Deutsche Reichsbahn Company (DRG). Desi9nated as Class 39°-2by the DRG, they were constructed by the firms of Borsig and
Henschelasweilas otherGerman locomotive manulacturers. Asa 2-8-2 wheel configuration loco, they developed 1620PSi, and could run at a
toplorwardspeed 01110km/h, and50 km/h in reverse. Originally used to haul heavy express trains, they were laterto be seen inservieeforfast
passengertraflic.Locosofthis class were still inoperation with the Deutsche Bundesbahn (OB)unti11967.One loco is still in the works museum
of the firm Hofmann-linke-Busch, and a second ean be seen after its restoration in the Numberg Transport Museum (Hg. 1).
Opening the loco is only necessary to change the bulb. Remave screws a, band c.lift Ihe loco body upwards (Iig. 2).
Changingthe bulb in the loco: lift off the footplate Uwith lead weight lram the chassis. Pullaff the boiler mount K. Using a small screwdriver,
gentlybend upthe bulb contact and remavethe bulbfrom itssockel.lnsertthe spare bulb using a pairoftweezers. Makesure the contact is cor-
reel.Re-assemblyis carried out in the reverse sequence (fig. 3 and 4). Spare bulb: 6535
Theindieatedpoint can be used lor loeating the switching magnet 9426 (fig. 5).
Oilonlyat the places marked (iig. 5, 6, 8). Use only FLEISCHMANNoil6599 or sewing machine oll. Never use vegetable oill Only 1 drop of oil at
eaehoiling point(- ),without over-oiling.To change the brushes, bulb and 10oil motor and gears the tender body unclips.
Changingthe bulb in the tender: Undo screw d, Priseopen the sides ofthe body and lift off upwards. Remavethe lead weight (Iig. 7). Remave
thecontactplate P1from its holder. Takethe bulb out of its sockel. Insert the spare bulb. Replace eontact plate P1,and make sure that it makes
eonlactcorreetly(fig. 8).
Changing the brushes: Remavethe contact plates P1and P2 fram the holder. Undo and lift upwards the retaining clips H1 and H2. Insert the
newbrushes.Assembly is aceomplished in the reverse order. Makesure that the motor is in the right way. Ensure that the retaining clip H1 has
goodconlact (fig. 8).
Sparebrushes: 6519,Spare bulb: 6535, Spare traction tyres: 544007, Spare motor: 504139.
Exchangecoupling: FLEISCHMANN-Clipeouplinglocofront: 6510 .FLEISCHMANN-Clipcoupling tender: 6509 ' Clip exchance coupling: 6511 .
FLEISCHMANNPROFI--Clipcoupling: 6515. 1.Pull off in direction of arrow.2. Insertexchangeeouplingindireetionof arrawuntilclippedinto
position.

Locomotive 6 4139
Modele:locomotive pourtrains de voyageurs BR39°-'(pr. P10).Entre 1922et 1927,260 locomolives de la serie prusienne P10furent livrees
alaDeutscheReichsbahnGesellschaft(DRG).DesigneeBR39°-2alaORG,ellefuteonstruitepa'lesFirmesBorsig,Henschelanmemetemps
qued'autres constructeurs allemands de locomotives. Du Iype 1'01 'h3, serie P 46.19,la locomotivee presentait une charge d'adherence de
75Mp.D'une puissance de 1620CV, la 10comotive atteignait 110km/h en marche avant pour 50 km/h en marche arriere. A I'originedestinee au
servicede train rapides lourds, elle fut affectee par apres a la traetion de trains directs voyageurs. Elle fut maintenu en service a la Deutschen
Bundesbahn(OB) jusqu'en 1967.Une locomotive se trouve dans le Musee des Usines Hofmann-linke-Busch, tandis, qu'une deuxieme est
exposee,apres restauration, au Musee des Communicalions de Nürnberg (Iig. 1).
Lalocomotive nedoit etre ouverteque pour le remplacementde I'ampoule. Oevisser les vis a,b et c. Retirer la carrasserie entirantvers le haut
(lig.2).
Remplacement de la lampe a Jalocomotive: Soulever et retirer la plaque de pourtour U. Enlever le point d'appui de la chaudiere K.
Plierlegerementau moyend'un petit toumevis le eontacl de la lampe et enlever celle-ci. Placer la nouvelle lampe au moyen d'un petite prince.
S'assurerdu bon contact. Le remontage s'eftectue de fa,on inverse (fig. 3 et 4). Lampe de rechange: 6535.
l'aimant permanent 9426 peut etre monte a I'endrait indique (fig. 5).
Nehuiler qu'aux endroits indiques (fig. 5, 6, 8). N'utilser que I'huile FLEISCHMANN65990u de I'huile pour maehine a coudre. Jamaisde I'hulle de
menage! 1 seule goutte a chaque endrail suffit (-) pour eviter un encrassemenl.
Pour remplacer les balais, les ampoules ou pour effectuer le graissage du moteur et du mecanisme, il faut enlever la carrasserie du tender.
Remplacementde la lampe au tender: Retirer la vis d. Ecarter lateralement la carrasserie et retirer vers le haut. Enlever le lest (fig. 7).
Retirerla platinede contact P1de son support. Enlever la lampe et la remplacer. Remonter la platine de contact P1ets'assurer du bon eontacct
electrique (Iig. 8). "
Remplacement des charbons: Sortir les platines de eontact P1 et P2 de leur support. liberer les clames de maintien H1 et H2 les soulever.
Sortir le moteur de san logement. Remplaeer les charbons. Le remontage s'effectue de fa,on inverse. Soignez particulierement la mise en
place du moteur. Assurer uns bonne conductibilite electrique.de la clame H1 (fig. 8).
Balais de rechange: 6519,Ampoule de rechange: 6535, Bandages de rechange: 544007, Moteur de rechange: 504139.
Changement de attelages: FLEISCHMANN-attelageaemboilement en tete de locomotive: 6510 . FLEISCHMANN-attelageaemboilement au
tender: 6509 .Attelage aemboilement d'autres marques: 6511FLEISCHMANNPROFI--Attelagea emboilement: 6515.1.Relirer dans le sens de
la fleche. 2. Replacer le nouvel attelage jusqu'a enclanchement de la buttee.



Lokomotief 6 4139,
Voorbeeld: Reizigerstrein-Ioeomotief Baureihe 39°'2 (pr. P 10). Tussen 1922 en 1927 werden aan de Deutsche Reichsbahn Gesellschaft
(DRG) 260 locomotieven van he1 type Pruisische P 10geleverd. Bijde DRG kregenze de nummers in de Baureihe 39'"2. De fabrikanten waren
Borsig. Henschel en nog enkele andere loeomotiefbouwers. De loes kregen de betiteling 1'D1'h3, type P 46.19 en ze hadden een adhesie-
gewicht van 75 ton. Met een vermagen van 1620 pK kon de loc een snelheid volhouden van 110km/h vooruit rijdend, achteruitwas de snelheid
beperkt tot 50 km/ho De serie reed in het begin alleen zware goederentreinen, maar kwam later ook voor reizigerstreinen te staan. Bij de
Deutsche Bundesbahn (DB) deed de serie diensttot 1967. Esn loc staat nu in het bedrijfsmuseum van de Firma linke-HofMann-Busch, en een
ander exemplaar is na revisie opgesteld in het Verkehrsmuseum van Neurenberg (fig. 1).
Hetdemonteren van de lok is alleen voor het verwisselen van het lampje noodzakelijk. Schroeven a, b en c losdraaien. Lokhuis loodrecht naar
boven losnemen (fig. 2).
Lampjes verwisselen in de loe: De blikken beschermrand met hetloodblok Uvan het onderstel nemen. De ketelondersteuning Kverwijderen.
Met een kleine schroevendraaierde iampcontactjes voorzichtig uitbuigen en de lampjes uitde houder lichten. Meteen pincet het nieuwe lampje
plaatsen. Let op dat goed contact wordt gemaakt Het weer in elkaar zetten gaat natuurlijk in omgekeerde volgorde (fig. 3 en 4). Reserve-
gloeilampje 6535.
Op de gemerkte plaats kan de sehakelmagneet 9426 gemonteerd worden (fig. 5). Alleen de aangegeven plaatsen olien (5, 6, 8). Alleen
FLEISCHMANN-olie6599 of naaimachine-olie gebruiken. Nooit slaolie! Siechts 1 druppel op de te olien plaats is voldoende ( -). Als de kool-
borsteis of lampjes moeten worden verwisseid en als loc moet worden geolied moet de tenderkap worden verwijderd. Lampjes verwisselen in
detender: Het schroefje d losdraaien. Tenderkast naar buiten iets spreiden en dan naar boven wegtrekken. Loodblokje verwijderen (fig. 7). Hel
contactplaatje P1 uitde houder nemen. Lampje uitzijn bevestiging haien. Nieuwe lampje plaatsen. Contactplaatje P1 weer plaatsen en letten op
een goed contact (fig. 8).
Koolborstels wisselen: Kontaktplaatjes P1 en P2 uil de houder nemen. Klemmetjes H1 en H210smaken en naar boven wegtrekken. Motor uit
de lagering nemen. Nieuwe koolborsteltjes plaatsen. Inbouw natuurlijk in omgekeerde vOlgorde. Let op dat de motor weer precies op dezelfde
plaats wordt ingeklemd. Voorzichtig met de klemmetjes H1 om een goed werkendcontact te krijgen (fig. 8).
Resenlekoolborstels: 6519, Reservegloeilampje: 6535, Anti-stip-bandjes: 544007, Motor: 504139.
Hetverwisseten van de koppeling: FLEJSCHMANN-Steekkoppeling aan de voorkant van de lok: 6510 . FLEISCHMANN-Steekkoppeling aan de
tender: 6509 . Steek-Ruilkoppeling: 6511 . FLEISCHMANN PROFI-Steekkoppeling: 6515. tin de pijlrichling lostrekken. 2. Reservekoppeling in
de pijlrichting insleken tot de klemmen pakken.

Lokomotiv 6 4139

~

Förebild: Persontägslokomotiv litt. 39°'2 (pr. P 10). Fran 1922-1927levererades tillDeutsche Reichsbahn Gesellschaft (DRG) 260 lokomotiv
avtyp pr. P 10. De betecknades sam litt 39°.2 hos DRG, byggdes avfirmorna Borsig, Henschel ach andra tyska lokomotivfabriker. Som byggtyp
1"D1"h3, utförande P 46.19 hade lokel en tagkraft av 75 Mp. Vid en effekt av 1620 hk kunde det köra med en max. hastighet av 110km/h framat
och 50 km/h bakat. Ursprungligen gickdetitung snalltagstjänst, sattes senate in iiI-och persontagslrafik. Hos Deutschen Bundesbahn (DB) var
den na typ i trafik fram ti1l1967. Ett lok har behallits pa fabbriksmuseet pä firman Hofmann-linke-Busch, ett andra slar efter restaurering pa
trafiksmuseet i Nuernberg (fig. 1).
Att öppna loket fordras endast för byte av glödlampa. Avlägsna skruvarna a, b och e. Ta av kapan lodrätt uppat (fig. 2).
Lampbyte i lok: Lyftupp bleck U med blyvikt fron underredet. Dra av pannstödet K. Böj upp lampkontakten lätt med en liten skruvmejsel ach ta
ut glödlampan urfattningen. Sätt i en utbyteslampa med pincett. Ge akt pa att du har säker kontakt. Monlering sker iomvänd ordning (fig. 3 och
4): Gtödtampa: 6535. " ~ oe - - -J"'
Pa de markerade ställena kan kopplingsmagnet 9426 monteras (fig. 5).
Inolja endast de visade lagerställena (fig. 5, 6, 8). Använd endast FLEISCHMANNolja6599 eller symaskinsolja. Aldrig matolja. Endast 1 droppe
per oljeställe ( -), annars blir det för mycket.
För utbyte av kolpar, glödlampor och inoljning av motor och drev tas tenderkäpan av.
Lampbyte i tendern: Lossa skruv d dra kapans sidor utät och Iyftav den uppat. Avlägsna blyvikten (fig. 7). Ta ut kontaktplattan P1ur hallaren.
Ta bort glödlampan ur halaren. Satt i utbytesglödlampa. Sätt pa kontaktplattan P1 igen och ge akl pa säker kontakt (fig. 8).
Kolbyte: Taut kantaktplattorna P1och P2ur hallaren. Lössa fästklämmorna H1och H2och Iyft upp dem uppat.Ta molorn urfästet. Sätt i reserv-
kol. Montering sker i omvänd orningsföljd. Se till att motorn kommer i rätt läge. Se till att fästklämman H1 har säker kontakt (fig. 8).
Kolpar: 6519, Glödlampa: 6535, Slirskydd: 544007, Reservmotor: 504139.
Koppetbyte: FLEISCHMANN-stickkoppel pa iokfronten: 6510 . FLEJSCHMANN-stickkoppel pa tendern: 6509 . Stickkoppel för utbyte: 6511 .
FLEISCHMANNPROFI-Stickkoppei: 6515.1. Dra ul i pilens riktning. 2. Tryck in reservekopplet i pilens riktning tills klämmhallaren snäpper fast.

Locomotiva 64139
Modello: Locomotiva con tender BR 39°.2 (pr. P 10).Tra il1922 e il1927 furono consegnate alle DRG 260 locomotive della serie pr. P 10.
Contrassegnate con iI numero di serie BR 39°.2 queste locomotive furono castruite dalle ditte Borsig, Henschei e altre fabbriche tedesche di
locomotive. Con la serie di costruzione 1'D1'h3, categoria P46.19,questa locomotiva aveva una forza di trazione di 75 Mp. Con una potenza
massima di 1620 PSi, poteva raggiungere una velocita massima di 110km/h avanti e 50 km/h indietro. Originariamente questa locomotiva
veniva adibita per I'esercizio di treni merci pesanti, in seguito lu impiegata anche per il trasporto passeggeri. Presso le DB questa serie lu in
servizio fino al 1967. Una locomotva di questa serie si trova nel Museo dei la ditta Hofmann-linke-Busch, una seconda locomotiva e infase di
ristrutturanzione presso il Museo di Norimberga (fig. 1).
L'aperturadella locomotivasi richiede solo peril cambiodelle lampade.Rimuovere lea, be c. S/ilare il mantelloverticalmente verso I'atto (fig. 2).
Sostituzione tampadine della tocomotiva. Alzare il pianale dei telaio Ue la zavorra di piombo dal carrello. Estrarre iI supporto della caldala K.
Gon un piccolo cacciavite piegare verso i'allo il con/allo deila lampadina da sostituire ed estrarre quest'ultima dar supporte portalampada.
Inserire la lampadina nuova con una pinzetta, lacendo attenzione affinche ci sia un buon contatto. Rimontare la locomotiva seguendo all'in-
verso le indicazioni precedenti (fig. 3). Lampadina di ricambio: 6535.
Sul posto segnato pub essere installato il dispositivo di comando 9426 (fig..5).
Oliare nei punt; contrassegnati (fig. 5,6,8). Usare solo I'olioFLEISCHMANN6599 oppure olio meccanico. Non usare mai olio commestibile! Ver-
sarvi 1 sola goccia per ciascun punto (-), in caso contrario si causa una oliatura eccessiva. Persostituire laspazzola di carbone, la lampa-
dina e oleare il motore, togliere il mantello dei tender.
Sostltuzione lampadine dei tender. Svitare la vite d. Aliargare sui lati la carcassa e sfilare verso I'alto. Togliere la zavorra di piombo (fig. 7).
Eslrarre la piastrina di cantatto P1darsupporto. Estrarre la lampadina dai portalampada.lnserire la lampadina nuova.lnserire nuovamente la
piastrina di contatto P1avendo cura di ottenere un buon contatto (fig. 8).
Sostituzione dei carboncino. Togliere la piastrina di contatto P1 e P2 dar supporto. Togliere il fermaglio H1 e H2 e solIevario verso I'alto.
Togliere ii motoredal suoalloggiamento.lnserire ilcarboncino di ricambio. Peril montaggioseguire iI procedimento inverso. Rimontare ilmotore
seguendo le stesse fasi dello smontaggio. Fare attenzione che le piatrine H1 fasciano ben contatto (fig. 8).
Carboncini di ricambio: 6519, Lampadina di ricambio: 6535, Anelli di attrito di ricambio: 544007, Motare di ricambio: 504139.
Sostituzione ganci: FLEJSCHMANN-Gancioa innesto sulla parte anteriore della locomotiva: 6510 . FLEISCHMANN-Gancioa inneslo sul tender:
6509 . Gancio di ricambio a innesto:6511 . FLEJSCHMANNPROFI-Gancio a innesto: 6515. 1.Staccare nel sense della freccetta. 2.lnserire il
gancia di ricambio nel sense della freccetta e quindi portario fino all'incaslro nelle graffe di fissaggio.



Alle FLEISCBMANN-Lokszeichnen sich durch geringe Stromaufnahme aus. Der in
FMZ-Loks eingebaute FMZ,Empfängerbaustein ist für eine Stromaufnahme von
0,6 A entwickelt (Fig. 9). Er'erhäit für ihn speziell bestimmte Steuerbefehle von
der FMZ-Zentrale 6800. '

All FLEISCHMANIflocos draw very litlle current. The FMZ-receiver unlt built into
FMZ-Iocos is deslgned to operate at a consumption of 0.6 A (fig. 9). It receives
only the special control commands for it from the FMZ-Central control unit 6800.

Les locomotives FLEISCHMAIfIfse caracterisent par une faible consommation de
courant. Le module recepteur monte dans les locos FMZ est prevu pour un cou-
rant de 0,6 A (fig. 9). Lui seul peut recevoir les instructions de fonctionnement de
la centrale FMZ 6800.

Alle FLEISCBMAIfIl-locshebben ais kenmerk dat ze maar weinig stroom verbruiken.
De in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaakt voor een
stroomafname van 0,6 A (fig. 9). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

Alla FLEISCBMANII-Iokutmärker sig genom liten strömförbrukning. Den inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad för en strömupptagning av 0,6 A (fig. 9). Den
erhaller speciellt bestämda styrkommandon fran FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive FLEISCHMAIINsono caratterizzate da un basso assorbimento di
correrte. II module ricevente FMZ integrato nelle locomotive FMZ esviluppato per
un assorbimento di corrente di 0,6 A (fig. 9). Esso riceve i comandi specificata-
mente ad esso destinaH dalla centrale FMZ 6800.

Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLEISCBMAIIN-Gleich-
stromloks grundsätzlich durch den eingebauten Empfängerbaustein, optisch
durch die auf der Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse (Fig. 10) und eine
von der Gleichstrom-Lok (Fig. 11) abweichende Betriebsnummer (Fig. 12). Die
FMZ-Adressen sind vom Hersteller vorgegeben, der Empfängerbaustein für die
Lok 6 4139 auf die Adresse "039" codiert. FMZ-Loks können nur mit der FMZ-
Zentrale 6800 betrieben werden und fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpul-
ten. Gleichstromloks fahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technical differences between FMZ-Iocos and normal FLEISCHMANIID. C.
locos are basically the built- in receiver unit, optically the stamped address code
underneath the chassis (lig. 10) and from the D. C.loco (Iig. 11) a different running
number (fig. 12). The FMZ-addresses are set by the maker. The receiver module
for the loco 64139 is coded with the address "039". FMZ-Iocos can only beope-
rated by the FMZ-Central contra I unit 6800, and will not run with the tradition al
controllers. D. C. Locos can still only be operated by the traditional controllers.

Techniquement les locomotives FMZ se differencient des locos "courantcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repere visuellement par la marque
sous la locomotive (fig. 10) et derive directement du numero de type de la locomo-
tive conventionnelle (fig. 11 et 12). Les adresses sont encodees par le labricant.
La loco 64139 est equipee d'un module encode pour repondre a I'adresse "039".
Les locomotives FMZ ne repondentqu'aux instructions de la centrale FMZ 6800 et
ne peuvent etre dirigees par les moyens habituels (transformateurs par exem-
pie). Les locomotives conventionnelles repondent comme par le passe aux com-
mandes habituelles.

Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEISCHMAIlIf-locsdoor hun
ingebouwde ontvangermodule. Optisch is dat te zien aan de onderkantvan de loc
waar een aanduiding is gestempeld (Iig. 10) en aan van de gelijkstroomloc (fig. 11)
afwijkend nummer (fig. 12). De FMZ-coderingen zijn al door de fabricant aange-
bracht. De ontvangermodule voor de loc 6 4139 gecodeerd op "039", FMZ-Iacs
kunnen alleen rijden via cammanda's door de FMZ-centrale 6800 en rijden
dusniet op gewone transformatoren. De gewone gelijkstroomlocs bestuurt u
natuurlijk met de normale transformatoren.

Tekniskt skiljer sig FMZ-Ioken fran normala FLEISCHMANN-likströmslokhuvudsakli-
gen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pa undersi-
dan stämplade adressen (fig. 10). FMZ-adressen är angivna fran tillvekraren.
Mottagarbyggstenen i lok64139 kodad pa adressen "039". FMZ-Iok kan endast
manövreras med FMZ-centralen 6800 och gar inte med traditionella transfor-
matorer. Likströmslok gar likasa endast tradionella transformatorer.

Tecnicamente le locomotive FMZ si distinguono dalle normali locomotive
FLEISCBMAIfNa corrente continua per il modulo ricevente integrato; otticamente
esse si distinguono per I'indirizzo stampato sulla parte inferiore dei veicolo
(fig. 10) ed rispetto alla locomotiva a corrente continua (fig. 11) un diverse numero
di esercizio (fig. 12). Gli indirizzi FMZ so no predisposti dal produttore. 11moduli
ricevente per la locomotiva 6 4139 e codificato sull'indirizzo "039", Le lacomotive
FMZ possono essere azionate esclusivamente dalla centrale FMZ e non fun-
zionano con i quadri di comando tradizionali. Per contro le locomotive a corrente
continua lunzionano soltanto con i quadri di comando tradizionali.



Fig.13

FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gleichstromloks

- ausgetauschtwerden.Gleichesgilt auchfürWagenmit Innenbeleuch-
tung. Im Kapitel 3.1, Seite 71, des FMZ-Bedienungshandbuches
9908 sind die entsprechenden Austauschglühlampen beschrieben
(Fig.13).

The headlightsof FMZ-Iocoshave an even,constant Illumination irre-
spective of the regulalor setting, which automatically changes with
the direction of travel. The bulbs of the D.C. locos must be changed
when operating at the same time with FMZ. The same goes for coa-
ches with interiar lightlng. The respective change-over bulbs are de-
scribed on page 71, in Chapter 3.1of the FMZ-operational handbook
9908 (fig. 13).

L'eclairage des locos FMZ peutetre allume, eninlensite maxi,sur une
instruction de la centrale, independamment du regleur manuel, et
correspondant toujours au sens de circulation. A la mise en service
simultane de loeos FMZ er de loeos "courant continu", il est utile de
changer les ampoules d'eclairage.1Ien va de meme pour les ampou-
les des garnitures d'eclairage des voitures. Les references des lam-
pes de rechange sont reprises au chapitre 3.1,page 71,de la notice de
service du systeme FMZ 9908 (Iig. 13).

FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige lrontverlichting die onafhankelijk
is van de rijsnelheid en die automatisch wisselt als de rijrichting
verandert. Bij gelijktijdig rijden met FMZ-Iocs engewone locs moeten
wel de gloeilampjes van de bestaande locs worden verwisseld. Dat-
zelfde geldt voar rijtuigen met binnenverlichting. In hoofdstuk 3.1op
bladzijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke
lampjes dat betreft (fig. 13).

FMZ-Iok har en likformig belysning framtill som lunge raroavhängigt
av trafon, och växlar automatiskt med körriktningen. Vid samtidig
körning med FMZ- och traditionella likströmslok maste likströmslo-
kens glödlarnpor bytas ut. Sarnma gäller lör vagnar med innerbely-
sning. I kapitel 3.1,sid 71,av FMZ-handboken 9908 är motsvarande
glödlampor beskrivna (fig. 13).
Le locomotive FMZ presentano una costante illuminazione di punta
eontinua indipendente dal regolatare di marcia; tale illuminazione
varia automaticamente a seconda della direzione dimarcia.ln caso di
lunzionamento contemporaneo di locomotive FMZ e di ti po tradizio-
nale a corrente continua, su queste ultime si dovra provvedere alla
sostituzione delle lampadina ad incandescenza. La stesso vale per le
carrozze con illuminazione interna. Le relative lampadine sostitutive
sone descritte al capitolo 3.1,pag. 71,dei manuale d'uso FMZ 9908
(lig.13).

Um den Empfängerbaustein var Beschädigungen zu schützen, sind
folgende Punkte zu beachten: .. I
. nicht mil Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. 01, Wasser), I
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben- l.~~zieher,Pinzetten),~ - "'-,
. nichl mechanisch belasten (z. B. Ziehen oder Biegen an Bauteilen Ioder Anschlüssen), ..
. nicht direkt am Baustein löten (Uberhitzungsgefahr).

I

I
Inorderlo protect the receiver unitsfrom damage, please note thefol-
lowing points:
. do not bring Ihem into contact with liquids (I. e. oiI, water),
. do not touch Ihem with metal objects (I. e. screwdriver, tweezers),
. do not handle roughly (i. e. pull or bend Ihe parts or connections),
. do notsolderdireclly ontothe receiver unit( danger ofoverheating).

Afin de protegerlemodulerecepleur,veuilleztenircompte de cequi suit:
. ne pas mettre au contact de liquide (p. ex: eau, huile),
. ne pas taucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis, pin-

cette),
. n'exercer aucune contrainte mecanique (p. ex: Iraction ou pliage

sur les elements constitutifs, ni les connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de surchauffe).

Dm de ontvangermodule tegen beschadigingen te beschermen moet
op de volgende zaken warden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten komen (olie of water),
. niet met metalenvoarwerpen aankomen(schroevendraaier,pincet),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen of aan aan

onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op te grote verhitting).

För att skydda mottagarbyggstenen fran skador, bör du ge akt pa
löljande punkter:
. ej ha vätskor pa mottagaren (t. ex. olja, vatten),
. inte beröra mottagaren med metalliska motstand (t. ex. skruvmej-

slar, pincetter),
. hite belasta mottagaren mekaniskt (t. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. inte löda direkt pa mottagaren (överhettningsfara).

Onde evitare ogni possibile danneggiamento dei module ricevente, si
dovranno osservare le seguenti precauzioni:
. evitare ogni contatto con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),
. evitare ogni contattocon oggetti metallici (p.e.cacciavite, pinzette),
. evitare ogni carico meccanico (p. e. piegando 0 tirando i vari com-

ponenti 0 raccordi),
. non effettuare saldature dirette sul module (pericolodi surriscalda-

menta).



~~"uU."erandcontactunit6402/6432performelectricalswitch-
ing functions.
Frotteur fonctionnant en combinaison avec le contact universei
6402/6432 pour effectuer des commandes d'appareils electroma-
gnetiques.
Het kontakt wordt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/
6432 om de elektrische schakelfunctie buiten werking te stellen.
Kontaktgivare i förening med kopplingsskena 6402/6432 för
utlösning av elektriska kopplingsfunktionen.
Trasmettitore d'impulsi (in unione lamina di condatto 6402/
6432) per il comando di dispositivi elettrici.

Schienenreinigung: Beiungleichmäßigem Laufder LokSchienen
mitSchienenreinigungsgummi 6595 oder mitbenzingetränktem
Lappen säubern und danach miteinem leichtöligen Lappen nach-
reiben,

Track Cleaning: Iflocomotiveoperates jerkily,clean ralls withtrack
cleaner block 6595 or withrag moistened ingasoline and then run
a slightlyoilyrag over them.
Nettoyage des ralls: Si la locomotivefonctionne irregulierement,
frotter la surface du railavec gomme de nettoyage 6595 ou avec
un chiffon imbibe d'essence et ensuite repasser avec un chiffon
legerement huileux.
Spoorreiniging: Bijonregelmatig lopen van de lokomotiefdient de
'ailmet gum blok voor spoorreiniging 6595 of met een lap ben-
:ine schoongemaakt te worden en daarna met een olie-Iapje na
Irijven.
;kenrengöring: Om loketgar ojämnt, rengör skenorna med sken-
mgöringsgummi 6595 eller med en bensinindränkt trasa och
,rka därefter av med en lätt inoljad lapp,
~Iitura dei binari: Nel caso di corsa a strappi delle locomotive,
llire la superfice di rotolamento delle rotaie con gomma pulisci
nari 6595 0 con una pezzuola di linoimbevuta di benzina, ripas-
ndo poi con un allra pezzuola leggermente imbevuta di olio.

inigung der Lokräder: Mit sauberem Lappen Lauffläche der
:Jer(-) bei Verschmutzung reinigen. Niemals Treibräder von
ld durchdrehen, sondern durch AnJegen der Fahrspannung in
rieb setzen. Zum Reinigen von Loks mitDrehgestellen und von
'Iepptenderloks mit Antrieb imTender müssen die nichtange-
Jenen Räder von Hand bewegt werden.
ming the loco wheels: When wheeHreads (-) getdirty,
n them with a clean rag. Never turn drive-wheels by hand -
ys use D. C, power to turn them! Cleaning of loeos withbogies
tender loeos with drive in the tender" the non driven wheels
be rotated by hand.

Jyage des roues de la locomotive: Nettoyer avec un chiffon
'face de roulement des roues (-) pour la garder pr9pre. Ne
s faire tourner les raues a la main mais les actionner par I'en-
Je du courant de traction. Pour le nettoyage des roues des
lotivesa bogies et des raues des tenders equipes du moteur, il
lire tourner a la main les raues non motrices.

inigen van de lokwielen: Metschone lap de loopvlakkenvan
,Ien (-) schoenmaken. Nooit de aandrijfwielen met de
oordraaien, echter alleen door rijstroomtoevoer de wielen in
ingbrengen. Bijhet reinigenvan lokomotievenmet draaistel-
van tenderloks met de aandrijving inde tender, moeten de
1gedreven wielen met de hand gedraaid worden.
ring av lokhjul: Rengör lokhjulens anläggningsyta (-)
;mutsning med en ren trasa. Vridaldrig drivhjulenför hand
nom att sätta hjulen mot skenan, vars körspänning startar
jr rengöring av lok med boggier och av släptenderlok med
tendern, maste hjulen utan drivkralt röras för hand.
delle ruote delle locomotive: Pulire la superficie di roto-
della ruota ( -) con una pezzuola di lino. Maifar girare
lano le ruote motrici della locomotiva, se necessario si
:ensione di trazione. Per pulirele locomotivecon carrelli e
)tive con Tender con meccanismo motore nel Tender, le
1azionate devono essere mosse manll"lma~'~
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